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Cmammio npucesaueHo 6us4eHHo 3aco0i8 enicmemiuHoi MOOANbHOCMI 5K
nposi8y MoGHOI ocobucmocmi 8 Xy0odcHbomy mexcmi. Hadano eusnauenms moeHoi
ocooucmocmi ma npoaHaniz08aHo ii pieHi (6epoaANbHO-CeManMUYHUL, KOSHIMUBHUL,
npaemamuynuil). Ha mamepiani pomamny A. Mepoox «3amox Ha nicky» onucauo
MOOycuU 00CMOBIPHOCTI, HEOOCMOBIPHOCMI Ul NPOOIIEMHOI OOCMOBIDHOCII.
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This article is devoted to the study of the means of epistemic modality as a
realization of linguistic personality in the works of fiction. The definition of linguistic
personality has been provided and its levels (verbal-semantic, cognitive, pragmatic)
have been analyzed. The modi of reliability, unreliability and problematic reliability
have been described on the material of Iris Murdoch’s novel “Sandcastle”.
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JocnimKkeHHs MOJaIbHOCTI B JIIHTBICTHUIII 3yMOBJICHE THUM, 110 aHaJ13 MPOLECiB
MOPO/DKCHHS 1 CIPUUHSTTS MOBJICHHS JOTIOMAara€e Kparie 3po3yMiTh ii yCTpiil Ta
¢byHKIiIOBaHHS. BUBYEHHIO MOAANBHOCTI NPUIULUIA yBary OaraTo JIIHTBICTIB,
3okpema H. ApytionoBa, B. Bunorpanos, JI. I'anenepin, €. benseBa, €. Paznorona,

Jx. Hyitre, E. Jleiicc, A. Bepuep, A. Ilamadpary Ta iu. [lpu 1mpomy, mposiBu



€MICTEeMIYHOT MOJIaTbHOCTI B JUCKYPCl Cy4YaCHUX AHTJIOMOBHUX TBOPIB MOTPEOYIOTH
OKPEMOTO0 JTOCITIIPKEHHS 1 CaM€ TOMY € aKTyaJTbHUMHU.

MeTtor0 ctaTTi € aHami3 3aco0iB peaiizaiii €miCcTeMIYHOI MOJAIbHOCTI SIK
MPOSIBY MOBHOI 0COOHCTOCTI B poMaHi Aiipic Mepaok «3aMOK Ha MICKY».

O0’exTOM JOCIIDKEHHS € eMicTeMidyHa MOJAJbHICTh SK  (YHKIIIHHO-
cemaHTuyHa Kareropis. IlpeameTrom IOCHIIPKEHHS € MOBHI 3acO0M BHPa)KEHHS
emiCTeMIYHOT MOJANBHOCTI B poMaHi Aiipic Mepaok «3aMOK Ha MICKYy».

Marepiasiom Hamoro aociikeHHsS € pomaH Aipic Mepaok «3amMok Ha
micky» [7], a came 3aco0M BHUPAXKEHHS EMICTEMIYHOI MOJAJIBHOCTI y HBOMY.
Bussneno 133 npukiagu, Mo JEMOHCTPYIOTH E€MICTEMIYHY MOJAJIBHICTh, 3 SKUX
mpoaHaiizoBaHo 15.

Xya0KHS KapTHUHA CBITY CTAHOBHUTH ICTOTHY YaCTKy KOHIENTYaJILHOTO 00pa3y
nivicaocTi. [Ipu BUBYEHHI XYJOKHBOTO TEKCTY BHUIAETHCSA IIIJIKOM MPaBOMIPHUM
BUKOPUCTAHHSA TEPMIHY «MOBHA OCOOMCTICTB», OCKIJIBKH aBTOP XYJI0KHBOTO TBOPY
BUSIBJISIE ce0e uepe3 1A10CTHIIb, OOYMOBIICHUN 1HAMBIAYyaJIbHUM OadeHHSM CBITY 1
MIeBHOIO MOTHBAIIHHO-TIparMaTHYHOIO HAJIAIITOBaHICTIO.

[lin moBHOW0 ocobucticTio po3ymiemo, 3rigHo 3 HO.H. Kapaynosum,
OCOOJIMBUM YWHOM OpraHi30BaHy MOBHY KOMIIETCHTHICTh 1HJIUBIIyyMa, sKa
CKJIAJIA€ThCS 13 CTPYKTYPHO YIOPSIAKOBAHOI HHU3KW MOBHHUX 3H10HOCTEH, YMIiHb,
TOTOBHOCTI BUPOOJISITH Ta CIpUMAaTH MOBHI TBOpH [4, c. 71].

MoBHa o0COOHCTICTP B yMOBaX CHUIKYBaHHS MOXE pPO3IJSAATUCA SIK
KOMYHIKaTHBHa OCOOMCTICTb, SIKA € HOCIEM KYJBTYPHO-MOBHHMX 1 KOMYHIKATUBHO-
TUSJIBHICHUX — I[IHHOCTEHW, 3HaHb, TOBEIIHKOBUX peakmiii. Mojaenb MOBHOT
ocobucrocti, po3pobnena B.l. Kapacukom, crmpaeTscsi, 3 o0OmHOTO OOKYy, Ha
HEPO3PUBHI 3B’A3KH €THOKYJIBTYPHHUX 1 COLIIOKYJIBTYPHUX XapaKTEPUCTUK B JIFOJIMHI,
a 3 IHIIOTO — Ha 1HAUBIyabHI 0co0MMBOCTI. Kapacuk y cBOiX mpaisix BHAUISE TPH
aCNeKTH BHWBYCHHS KOMYHIKATHBHOI OCOOMCTOCTI: IIIHHICHUHM, TII3HABAJIBHUM,
NOBEIHKOBUH [5, ¢. 27]. L1 acrieKTH KOMyHIKaTHUBHOI OCOOMCTOCTI CIiBBITHOCSTHCS
3 TPHUPIBHEBOIO MOJEIUTI0O MOBHOI 0COOMCTOCTI (BepOaTIbHO-CEMaHTUYHUH,

KOTHITUBHUH 1 MOTUBaIlIHHO-TIparMaTuuHuii piBHi) FO.M. Kapaynosa.



[lepunii, BepOaTbHO-CEMAaHTUYHUN pIBEHb, BIJOMBAE CTYIIHb BOJOJIHHSA
MOBCSIKJCHHOIO MOBOIO. Jlpyruii piBeHb — KOTHITUBHUN, Ha SIKOMY BiIOyBa€TbCS
aKTyajizaiis Ta ieHTU(dIKaIls pelleBaHTHUX 3HAHb 1 YSIBJICHb, BJACTUBUX COIIYMY
(MOBHII 0cOOMCTOCTi), 1 SIKI CTBOPIOIOTh KOJIGKTHBHHM 1 / ab0 1HIWBIIyaTbHUN
KOTHITUBHUN mpocTip. OAUHUISIMU LIOTO PIBHS € «IOHATTA, 11€i, KOHUENTH, 110
CKJIaJIAlOThCA Y KOXHIA MOBHIM 1HAWBIIYaJIbHOCTI y OLIBII-MEHII BIOPSIKOBaHY,
OUIBII-MEHIIl CUCTEeMAaTH30BaHy KapTUHY cBity» [3, C. 17]. Tpertiii piBeHp —
MparMaTUYHUN — BKIIIOUA€ BUSBJICHHS Ta XapaKTEPUCTUKY MOTHUBIB, IIiJI€H, IHTEPECIB.

®opmyBaHHS (PYHKIIMHO-CEMAaHTUYHOT KaTEeropii emicTeMIiYHOI MOJAJIbHOCTI
MOB’A3aHO 3 (POPMYBaHHSIM Yy CBIJIOMOCTI MOBLS OIliHKM. OILliHKAa JOCTOBIPHOCTI
MOBIJTOMJISIETHCSI MOBIIEM $IK IIIOCHh BIATIOBIHE 200 HE BIAMOBIIHE JIHCHOCTI 3 TOYKU
30py #oro 3HaHb mpo 1e. Takum unHOM, yenin 3a k. Hylitcom, BBaxkaemo, 110 Ha
BIIMIHY BiJI MOJQJIBHOCTI TOAll, eMiCTEMIYHAa MOJAJbHICTh BiAOMBA€ CYTHICTh
MOBHOTH 1 XapaKTep 3HaHb MOBIIA MPO MOAI0. Pi3HMI CTyMiHb MOBHOTHU 1 XapakTepy
3HaHb MOBIA JIGKUTh B OCHOBI PO3MEXKYBAaHHS E€MICTEMIYHMX YCTAHOBOK,
BIIMOBITHUX P13HUM KOTHITUBHHM CTaHaM MOBIIS.

3 orysiy Ha 3aCHOBaH1 Ha qudepeHIiialii emicTeMiYHUX YCTaHOBOK MiIX0IU 110
CTpyKTypHu emictemiuyHoi monansHOCTi (€.1. bensesa [2], €.E. Pasznoroma [6],
H.J. ApytionoBa [1], JIx. Hyiire [9], E. Jleiicc, A. Beprep [7]) BBakaemo 3a
nouinbHe npuiHatu norysan H.J[. ApyTioHoBOi U nudepeHuioBaTd TpU OCHOBHI
MIOTAONA  EIMCTEMIYHOI MOJAJBHOCTI B 3aJ€KHOCTI Bix 0a30BOI  €mCTEMIYHOI
YCTaHOBKH: JOCTOBIpHiCTh (1 3Haw (BmeBHeHmii), mo X) — HemocToBipHIicTh (51
3Hal0 (BNMEBHeHMWii), mo He X) — mpoOiemMHa I0CTOBIpHICTH (SI He 3HAK0 (He
BneBHeHmii), X um He X) [1, c. 112].

EmicTremiuHa MOAaNbHICTh — I TaK 3BaHA «MOJAIBHICTH Moaycy» [9, c. 28].
Monyc — 1ie Te, o poOUTH PEYCHHS BUCIOBIIOBAHHIM, TOOTO BiH € BIJHOIICHHSM
MOBIIS JIO 3MICTY BHUCJIOBJIIOBAHHS, MOTO 1HIUBITyIbHOIO OIIHKOI) BUCJIOBIIOBAaHUX
(daxTiB. Moayc emicTeMidHOi MOJAJIBHOCTI (MOAYC JTOCTOBIPHOCTI, HEAOCTOBIPHOCTI
Yyl MpOOJIEMHOT JIOCTOBIPHOCTI) HOCUTBH JIOTIUHUM XapakTep 1 BHUXOAWUTH 13

MoxuBOCTI [10, p. 14].



XapakTepHOIO0 PHCOI0 MOJYCIB €MiCTEMIYHOI MOJAIBHOCTI € Cy0’ €KTUBHICTH:
MPUITYIICHHS 3aBXIU peali3yeTbcs depe3 JyMKH KOHKpeTHOro iHauBina. lle oaun 3
IHIMBIAYaJIbHUX CIIOCOOIB TIPEACTABIICHHS PEaJbHOCTI Cy0’€KTOM 3a YMOBH, IO
MOBEIIb MParde BiJIoOpa3uTH BiIacHe OavueHHs JificHocTi [7, €. 20].

Jo anami3zy Oyno B3STO pOMaH aHIJIIHCHKOI MUCBMEHHHIN Aifipic Mepaok
(1919-1999) «3amok Ha micky» (1957). V pomaHi «3aMOK Ha TWICKy» IIUPOKa
mapajurMa emicTeMidHOT MOJTAIBHOCTI SICKPAaBO BUPaKeHa B HACTYITHUX MOJIyCax:

1) Moayc noctoBiprocTi: It must be a wonderful thing to have a grown-up son
[8, p. 71]; As a boy he must have been pretty [8, p. 114]. YV HaBeneHUX MpUKIIAIaX
MOJIyC JOCTOBIPHOCTI BEpOai3yeThCs Uyepe3 MOJAJIbHE A1€CIOBO MUSE, sike BUpa)kae
MaKCUMaJIbHY CTYMHiHb HMOBIPHOCTI BUMHEHHS Oyb-siKi 11 a00 mo/ii.

KpiM 1pOro, JOCTOBIPHICTH B pOMaHl 4acTO BepOami3yeTbcsl HACTYIHHUMH
aekcemamu: sure, certainly, definitely, of course, siki OLIBIIICTIO BUCTYIAIOTH B
oOcTaBuHHIN ab0 npenukaTuBHii GyHkiii: Since | arrived | am quite sure that he has
been wearing clothes that he does not usually wear [8, p. 75]; “The Carter will
certainly be in the corner room at the back” [8, p. 233].

2) Mopgyc HEeIOCTOBIPHOCTI €KCIUTIKOBAaHWM B pOMaHi B OCHOBHOMY uepes
BHUKOpPHCTaHHS Takux jiekceM sik unlikely, impossible, unsure: I'll be in the library, if
either of you wants to see me, which is unlikely [8, p. 466]; He was really unsure at
first whether it was a physical pain or some sort of thought [8, c. 205].

3) Moayc nipo6ieMHOT TOCTOBIPHOCTI B aHAII30BAaHOMY TBOP1 BEpOAITi3y€e€ThCs
nekcemamu possibly, maybe, BcraBuuM peuennsm | suppose Ta in.: From there it was
only a little way to the notion that possibly Bill was still embracing and kissing her
[8, p. 379]; These values are so artificial. Maybe five hundred guineas [8, p. 105]; |
suppose he’ll be some sort of chemist [8, c. 195].

VY pesynbTaTi CymiIbHOI BUOIPKU 3’SICOBAHO, 10 B poMaHi «3aMOK Ha MICKY»
HalMuyeTbcsd 72 TPUKIaAd MOAYCY JOCTOBIpHOCTI, 19 mpukiagiB Mouaycy
HEJIOCTOBIPHOCTI Ta 42 TPHUKJIAId MOJYCY MPOOJIEMHOI JOCTOBIPHOCTI. YBa)Xaemo
Take CIIBBIJHOIIEHHS JOCTOBIPHOCTI M HEIOCTOBIPHOCTI OJHIEI0 3 XapaKTEPUCTHUK

MOBHOI OCOOMCTOCTI TOJIOBHUX MEPCOHaXIB TBopy, bima Mopa Ta Peiin Kaprep.



HaBeneni npukiiaam JeMOHCTPYIOTh, IO €MICTEMiuHI MPUKMETHHKHU (Certain, sure,
possible, probable, likely, unlikely Tta in.), npucniBauku (obviously possibly,
certainly, probably, surely ta in.) Ta MoganbHi aiecioBa (MUSt) BUKOPHCTOBYIOTHCS
I OI[IHKY WMOBIPHOCTI CUTYaIli1, IEMOHCTpAIIil CTaBIEHHS MOBIIS 10 IOCTOBIPHOCTI
MOBIJIOMJIIOBaHOTO. EmicTemMiuHa MOJaNbHICT, B aHAJII30BaHUX MPUKIATaX, Ha
J0JIaTOK JO0 CTYTEHs MOBHOTH 1 XapakTepy 3HaHb MOBIIS, BIAOMBAE CY/XKEHHS IPO
HOTO BHYTPIIIHIA CTaH, 1[0 HAMYACTIIIE TIEPEIAETHCS 3a JTOMTOMOTOI0 MOJAIBHHX CJIiB
sure, certainly, unsure, possibly Ta in.

3aranom, aHaji3 MOAYCIB €MICTEMIYHOI MOJAJILHOCTI B pomaHi Aiipic Mepaok
«3aMOK Ha TICKY» JT03BOJISIE MiITBEPAUTH, 10 CTABJICHHSI MOBIIS J0 BUCJIOBIIIOBAHHS
MepeaaeThesl y OUIBIIOCTI 32 JOTIOMOT'OI0 MOJIAJIbHUX CIIIB.

Orxe, came MOBHI 3acobW  peamizaimii €MmICTEMIYHOI  MOJAJIbHOCTI
BUKOPHCTOBYIOTHCS aBTOPOM Yy JOCIIPKYBaHOMY POMaHi JiJisi CTBOPEHHS TOETUYHOTO
Cy0’€KTHBHOTO 00pa3y CBITY 3 YpaXyBaHHSIM MOBHUX O0COOJMBOCTEH MEPCOHAXKIB.

Jlo mepcneKkTuB JOCHIIKEHHS MOXKHA BIJHECTH MOJAIBIIUN aHali3 poJi

€MiCTEMIYHOT MOJIAJILHOCT1 Y BHYTPIIIHIA CTPYKTYP1 3MICTY XYJI0OKHBOTO TUCKYPCY.
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